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A R T I C L E

Tracing the Provenance of Marinduque Toponyms

Vincent Christopher A. Santiago and Emmanuel Jayson V. Bolata

A B S T R A C T

This paper catalogs the provincial, municipal, and barangay-level place names—or toponyms—of the 
island province of Marinduque. Through close readings of primary historical sources and lexicographic 
texts, hypotheses on the provenance of these toponyms are forwarded. They are organized based on 
ten toponymic categories: physical descriptions, flora, fauna, persons, local or national events, geo-
political categories, human attributes, objects, concepts, or activities based partially on the categories 
in Jocano (1965), Medina (1992), Lesho and Sippola (2018), and Martynenko and Chesnokova 
(2019). The linguistic sources for Marinduque toponyms affirm the province’s place in the Tagalog-
speaking regions, but strong signals also point to contact with Bisayan and Bikol communities.

K E Y W O R D S

Marinduque, toponyms, placenaming, local history

Introduction

Placename studies in the Philippines presents itself as a nexus of local history, 
folklore, and linguistic analysis. In terms of source materials, it owes much to the 
“textualization” of places and localities. Textualization can be defined as a process 
of documentation, more so a preservation and archiving of texts. In our case here 
in the Philippines, as Resil B. Mojares (2006, 384) wrote, the “textualization of the 
country formed much of the basis for how the Philippines would be represented 
and counter-represented.” With the help of accultured natives, Spanish colonial 
officials and missionaries devoted themselves to occasional place-writing, and 
later, foreign visitors also recorded their impressions about the country and its 
peoples. Succeeding the Spaniards, the American colonizers bound themselves to 
the same task, engaging not only with the accultured elite but also with those they 
called the “non-Christian tribes.” Such colonial textualization led to the production 
of historical, geographical, lexicographic, ethnographic, and scientific works; and 
the formation of archives and collections that are helpful today for any student or 
scholar of placename studies (Medina 1992; 2005). 



S
S

D
 1

8:
2 

20
22

48

The postcolonial period saw the revitalization of what can be called the 
“textualization of the self ” (Elumbre 2012, 409). This can be understood as place-
writing by and for the Filipino. It can be rooted in the efforts of the accultured 
elite—the ladinos, secular priests, ilustrados, pensionados, to name a few—who, 
in the face of the colonial power, identified with the general native populace 
and attempted to speak for themselves (Salazar 2000, 87-98). Since most of the 
local materials were destroyed by war, a way to rebuild the nation is to restore its 
archives. Different from the colonialist point of view espoused by Emma Helen 
Blair and James Alexander Robertson’s The Philippine Islands 1493-1898 and the H. 
Otley Beyer Ethnographic Collection, the Historical Data Papers project initiated 
in 1951 through Executive Order No. 486 by President Elpidio Quirino assigned 
school officials and teachers to collect and compile “data on the history and culture 
of each barrio, town, city, and province.” The collection aimed “to serve as a source 
of inspiration and guidance for our future generations, as well as [a] source of 
materials for historians, investigators and researchers.”

Meanwhile, as some historians sought to define what “national history” is, 
others delved into the so-called “local history” (Agoncillo 2003; Mojares 1989-
1990; Teodoro 2001; for anthologies, see McCoy and De Jesus 1982; Navarro and 
Orillos-Juan 2011). Through interdisciplinary approaches, local historians borrow 
and use concepts, methods, and materials from other disciplines such as linguistics, 
geography, archaeology, anthropology, economics, sociology, psychology, the 
natural and physical sciences, and cultural studies in order to write about the place 
or area. Due to scant written sources about localities, local historians would often 
resort to non-written sources such as archaeological evidence, material culture, 
folklore, spoken language description, and oral history (Lopez 2006; Kimuell-
Gabriel 2011; Ubaldo 2012).

	 These practices in local history and place-writing can be associated with the 
specific field of toponymy. In F. Landa Jocano’s Twenty-three Place-Name Legends 
from Antique Province (1965), and Isagani R. Medina’s Some Problems Confronting 
Place Name Research in the Philippines (1992) and Isang Pag-aaral ukol sa Pangalan 
ng mga Lugar sa Lalawigan ng Kabite [A Study on the Names of Places in the Province 
of Cavite] (2001), placenames from different communities of the Philippines 
are cataloged. The significance of these works lies in their pioneering efforts at 
systematizing and forwarding analytic categories for Philippine placenames. These 
themes and overall direction are continued in later studies such as Marivic Lesho 
and Eeva Sippola’s Toponyms in Manila and Cavite, Philippines (2019) and Irina 
Martynenko and Olga Chesnokova’s Spanish Toponymy in the Philippines: Structure 
and Pragmatics (2019). Recently, a master’s thesis on placename history was written 
by Ruchie Mark D. Pototanon, titled Pagsasakasaysayan ng Pagpapangalan ng mga 
Bayan sa Hilagang Panay [Historicization and Naming of Towns in Northern 
Panay] (2017). Moreover, samples of street toponymy can be read in Luning B. 
Ira and Isagani R. Medina’s Streets of Manila (1977) and the National Historical 
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Institute’s Daluyan: A Historical Dictionary of the Streets of Manila (2006). 
Building on these past studies, the present paper aims to contribute to this 

area of inquiry by cataloging the provincial, municipal, and barangay-level 
placenames—or toponyms—in one province of the country: the island province 
of Marinduque. Under Region IV-B (MIMAROPA), Marinduque is situated in 
Southern Luzon. Being an island province, it is surrounded by bodies of water 
such as Tayabas Bay, Mompog (or Mompong) Pass, Tablas Strait, and Sibuyan Sea. 
Nearby localities include Quezon at the north, northeast, and east, Batangas at the 
northwest, Mindoro island at the west, and Romblon at the south (see Figure 1).

Figure 1. Topographic map of the region (scale 1:250,000) which shows  
Marinduque and nearby localities. Source: NAMRIA

Marinduque is composed of six towns, namely Boac (the capital), Santa Cruz, 
Gasan, Mogpog, Torrijos, and Buenavista. Boac has sixty-one barangays, Santa 
Cruz has fifty-five, Gasan has twenty-five, Mogpog has thirty-seven, Torrijos 
has twenty-five, and Buenavista has fifteen. The barangay names are indicated in  
Table 1, while Figure 2 is a map that shows the scope of each town and their 
respective barangays.
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Table 1. Marinduque towns and their barangays

Towns Number of 
Barangays Barangays

Boac Sixty-one Agot, Agumaymayan, Amoingon, Apitong, Balagasan, Balaring, 
Balimbing, Balogo, Bamban, Bangbangalon, Bantad, Bantay, Bayuti, 
Binunga, Boi, Boton, Buliasnin, Bunganay, Caganhao, Canat, 
Catubugan, Cawit, Daig, Daypay, Duyay, Hinapulan, Ihatub, Isok I, 
Isok II Poblacion, Laylay, Lupac, Mahinhin, Mainit, Malbog, Maligaya, 
Malusak, Mansiwat, Mataas na Bayan, Maybo, Mercado, Murallon, 
Ogbac, Pawa, Pili, Poctoy, Poras, Puting Buhangin, Puyog, Sabong, 
San Miguel, Santol, Sawi, Tabi, Tabigue, Tagwak, Tambunan, Tampus, 
Tanza, Tugos, Tumagabok, Tumapon

Santa Cruz Fifty-five Alobo, Angas, Aturan, Bagong Silang Poblacion, Baguidbirin, Baliis, 
Balogo, Banahaw Poblacion, Bangcuangan, Banogbog, Biga, Botilao, 
Buyabod, Dating Bayan, Devilla, Dolores, Haguimit, Hupi, Ipil, Jolo, 
Kaganhao, Kalangkang, Kamandugan, Kasily, Kilo-kilo, Kiñaman, Labo, 
Lamesa, Landy, Lapu-lapu Poblacion, Libjo, Lipa, Lusok, Maharlika 
Poblacion, Makulapnit, Maniwaya, Manlibunan, Masaguisi, Masalukot, 
Matalaba, Mongpong, Morales, Napo, Pag-asa Poblacion, Pantayin, 
Polo, Pulong-Parang, Punong, San Antonio, San Isidro, Tagum, 
Tamayo, Tambangan, Tawiran, Taytay

Gasan Twenty-five Antipolo, Bachao Ibaba, Bachao Ilaya, Bacongbacong, Bahi, Bangbang, 
Banot, Banuyo, Barangay I, Barangay II, Barangay III, Bognuyan, 
Cabugao, Dawis, Dili, Libtangin, Mahunig, Mangiliol, Masiga, 
Matandang Gasan, Pangi, Pingan, Tabionan, Tapuyan, Tiguion

Mogpog Thirty-seven Anapog-Sibucao, Argao, Balanacan, Banto, Bintakay, Bocboc, 
Butansapa, Candahon, Capayang, Danao, Dulong Bayan, Gitnang 
Bayan, Guisian, Hinadharan, Hinanggayon, Ino, Janagdong, Lamesa, 
Laon, Magapua, Malayak, Malusak, Mampaitan, Mangyan-Mababad, 
Market Site, Mataas na Bayan, Mendez, Nangka I, Nangka II, Paye, Pili, 
Puting Buhangin, Sayao, Silangan, Sumangga, Tarug, Villa Mendez

Torrijos Twenty-five Bangwayin, Bayakbakin, Bolo, Bonliw, Buangan, Cabuyo, Cagpo, 
Dampulan, Kay Duke, Mabuhay, Makawayan, Malibago, Malinao, 
Maranlig, Marlangga, Matuyatuya, Nangka, Pakaskasan, Payanas, 
Poblacion, Poctoy, Sibuyao, Suha, Talawan, Tigwi

Buenavista Fifteen Bagacay, Bagtingon, Barangay I, Barangay II, Barangay III, Barangay IV, 
Bicas-bicas, Caigangan, Daykitin, Libas, Malbog, Sihi, Timbo, Tungib-
Lipata, Yook

Through close readings of primary historical sources and lexicographic texts, 
hypotheses on the provenance of these toponyms are forwarded. They are 
organized based on ten toponymic categories based on the studies enumerated 
above: physical descriptions, flora, fauna, persons, local or national events, geo-
political categories, human attributes, objects, concepts, or activities. The linguistic 
sources for Marinduque toponyms affirm the province’s place in the Tagalog-
speaking regions, but strong signals also point to contact with Bisayan and Bikol 
communities.
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Figure 2. A map of Marinduque towns and barangays. Created through QGIS and Paint.  
Source: GADM

With this, the study aims to add to the corpus of scholarship on Marinduque 
history, folklore, and linguistic description. Local history on Marinduque is mostly 
about political events and institutions (e.g., Madrigal 1963; Magalang 2014; San 
Juan 2018). Historiographical treatment of collective memory and representation 
of events, such as Bryan L. Viray’s study on the commemoration of the Battle 
of Pulang Lupa (2022), is a recent trend. There are, however, individual and 
institutional efforts on archiving.1 

Interest in toponymy is apparent in the proliferation of folk etymology (Nobleza 
2021). Marinduque folklore appears in various collections such as the H. Otley 
Beyer Ethnographic Collection, Damiana Eugenio’s compilation of folk literature 
(2001), and Alfonso P. Santos’ placename myths and legends (1979).2 Needless to 
say, collections and studies by the locals themselves are waiting to be utilized by 
interested scholars (Nobleza 2021).

In the area of linguistics, Rosa Soberano’s papers on Marinduque Tagalog (1977; 
1980) are the most nuanced and detailed descriptions of the varieties of Tagalog 
spoken on the island thus far. The distinguishing characteristics of the Eastern and 
Western Marinduque Tagalog dialects are identified at the level of individual word 
pronunciations, word and sentence construction, and even intonation. A brief 
grammatical sketch, however, was made earlier by Cecilio Lopez in his “On the 
Boak Tagalog of the Island of Marinduque” (1977), drafted as a class paper in 1925. 
Soberano’s and Lopez’s works clearly distinguish Marinduque from other nearby 
dialects of Tagalog on mainland Luzon and Mindoro.
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Later studies have tackled the linguistic affinities, internal variation, and 
possible migration patterns of the Tagalog-speaking communities of Marinduque. 
R. David Zorc (1977) classifies Tagalog as a Central Philippine language alongside 
the numerous Bisayan languages, Bikol languages, and the Mansakan languages 
of Mindanao. It was also Zorc (1993; 2019) who proposed the hypothesis that 
Tagalog speakers are only recent occupants of Southern Luzon, tracing their origin 
somewhere in Southeastern Visayas or Northern Mindanao. The various Tagalog 
dialects, including Marinduque Tagalog, and their probable source Pre-Tagalog, 
i.e., Tagalog in its earliest form, was reconstructed by Irma U. Peneyra in her 2003 
dissertation Isang Rekonstraksyong Internal ng Tagalog Batay sa mga Piling Dayalek 
[An Internal Reconstruction of Tagalog Based on Selected Dialects]. The closer 
structural affinities of Marinduque Tagalog with other Central Philippine language 
groups like Bisayan and Bikol, compared to the Tagalog (Filipino) of the Greater 
Manila area, is also acknowledged in Peneyra (2003) with Jason William Lobel 
(2002, 12) even categorizing Marinduque Tagalog as a “hybrid language.”

Thus, the paper is outlined as follows: the first two sections, (1) “Naming 
‘Marinduque’” and (2) “Town formation and toponym etymology,” trace the acts 
and development of placenaming and provide possible meanings of the placenames 
used for the island province (Marinduque) and its towns (Boac, Gasan, Santa Cruz, 
Mogpog, Torrijos, Buenavista). Such accounts are made possible by the available 
historical documents and lexicographic texts. In the barangay level, however, 
historicizing the origin and development of placenames is more challenging. 
Unlike province and town names, barangay names rarely appear among Spanish 
colonial sources. Aside from scattered historical sources waiting to be collated, 
what we have for now as references for barangay etymology and history are the 
barangay profiles kept at the municipal offices. Thus, what we did in sections 
(3) “Marinduque barangay toponyms,” (4) “Toponymic categories,” (5) “Source 
languages,” and (6) “Toponym list,” is to lay down a procedure for how to find 
the meanings of barangay names and how to interpret what these meanings entail 
or imply in historical and linguistic aspects. Section (7) “Findings” discusses the 
results of the study using such procedure, followed en fin by (8) “Conclusions 
and recommendations.” The appendix contains a table of the important pieces of 
information associated with the placenames of Marinduque.

Naming “Marinduque”

So far, the earliest appearance of the placename Marinduque (spelled “Marinduc, 
Malindus”) in a Spanish document can be found in Fray Diego de Herrera’s 
Augustinian Memoranda, written around 1573, when the Augustinian priest sailed 
for Nueva España (Mexico) to inform the Spanish King and the Council of Indies 
about the state of affairs in the Philippine Islands. “Paint[ing] the condition of the 
conquest in the darkest colors, dilating on the cruelty of the Spaniards,” as the 
American editors Emma Helen Blair and James Alexander Robertson (1906, 23) 
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described, the document told the story of a violent response by the Spaniards after 
the reported killing of an encomendero named Pedro de Mena:

Because the natives killed Mena and three others who asked them for tributes, 
in the island of Marinduc [i.e., Marinduque], Captain Luis de la Haya went 
by the governor’s orders and that of all the Council of War and destroyed the 
islands of Banton and Malindus [i.e., Marinduque], and also that of Guimbar.  
(Herrera [1573] 1906, 277)

Such mention was followed by a report on the merits and services of Captain 
Bernardino de Sande on “the pacification of Cagayán, Dulag, and the island of 
Marinduque” (AGI 1581). A year after, in his 1582 Relacion de las Yslas Filipinas, 
Miguel de Loarca stated that the inhabitants of Marinduque were “tattooed natives” 
(yndios pintados); however they were not “under the jurisdiction” of Çubu (Cebu), 
Arevalo (Iloilo), and Camarines (Loarca [1582] 1903, 100-101). The report of the 
Dominican bishop Domingo de Salazar in 1588 also mentioned “Marinduque” 
along with other islands such as Luban, Mindoro, Elen, and Calamianes (Salazar 
[1588] 1903, 44). In a document entitled Discussion and Conclusions of the Bishop 
Concerning the Matter of Tributes dated 12 January 1591, Bishop Salazar enumerated 
other encomiendas characterized by their pintado population, such as the islands 
of Panay, Leite, Negros, Babao, Balon, Bohol, Catanduanes, Lagunay, Masbate, and 
Marinduque (“The Collection of Tributes” [1591] 1903, 270-271). The presence of 
so called pintados on the island of Marinduque could also be correlated with early 
contact and even dominance of Bisayan-speaking populations on the island.

With this early existence of the placename in the colonial records,3 it appears 
that Spaniards might have already known the island as “Marinduc,” “Malindus,” or, 
in most accounts, “Marinduque.” It was only in a nineteenth century Franciscan 
document where it was explicitly stated that “this island was formerly called 
Malindic” (Esta isla, llamada antiguamente Malindic) (Huerta 1865, 596). Malindig 
refers to the island’s highest peak found in its southern part. Emphasizing how 
his fellow Spaniards “corrupted” local placenames, the Dominican friar Domingo 
Fernando Navarrete remarked, “The island which the natives call Minolo is named 
Mindoro by the Spaniards, and that of Malindic we call Marinduque” (Navarrete 
[1676] 1906, 47, 15f). Blair and Robertson (1909, 718) listed the following toponym 
variants: “Malindig,” “Malindus,” “Marinduc,” “Marinducq,” and “Marinduque.” 

Moving to more contemporary sources, the linguist Cecilio Lopez explained the 
meaning of the word and the transition process from “Malindig” to “Marinduque” 
in his study of Boac Tagalog:

In old chronicles the name of the island occurs in such varying forms as 
Malinduc, Marinducq, Malindic, and Malindig, forms quite evidently to be 
analyzed into well-known “adjectival” prefix ma- denoting chiefly existence, 
and a radical word, or stem, occurring in Tagalog as lindig, in Bikol as lindog 
or lindug, the second vowel of both forms (i.e. Tag. i, Bik. o or u), going back,  
in accordance with the so-called “pepet law,” to the indistinct vowel e. The 
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change of the first sound of the stem, l, to r is likewise in consonance with 
a common Indonesian phonetic law, while the conversion of final g into the 
Spanish ending que finds an exact parallel in the case of the town of Parañaque 
on Manila Bay, which in Tagalog is called Palanyag [...]

The stem lindig occurs, according to Noceda y Sanlucar, in the now obsolete 
Tagalog word maglindig, meaning “rising up straight so as not be covered by the 
water,” while for the Bikol form lindog Marcos de Lisboa states quite clearly that 
it means “monte muy alto y derecho,” both forms embodying thus the idea of 
English “steep, towering.” (Lopez 1977, 4; see also Soberano 1980, 6)

Lopez’s insight on the g>que shift is supported by orthographic practices. 
Different from Herrera’s “Malindus” and “Marinduc,” Sande and Loarca both 
used “marinduq.” Loarca’s orthographic representation had an “e” superscript, 
referring to added affix -ue, while the upward tail in Sande’s “q” may also indicate 
such a contraction. In another page of Sande’s document, the complete form 
“marinduque” is already written. Adding to these, a 1594 report by the Augustinian 
friar Francisco de Ortega indicated a shortened form, “Marinducq” (Ortega [1594] 
1904, 99). Contracting long words was a common orthographic practice during 
the early Spanish period in the Philippines, when handwritten documents involved 
the use of abbreviated forms. The misspelling “Malindus” in Herrera’s memoranda 
might be a written error confusing “c” with “ç,” which was used, for instance, in 
“Çubu” (Zubu, Cebu, or Sugbu). Overall, these sources reinforce the argument that 
“Malindig” is the most possible root of “Marinduque.”4 

 

Figure 3. The 1573 Herrera document showing the spelling variants “Marinduc”  
and “Malindus.” (Herrera [1573] 1906, 277)
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Figure 4. The 1581 Sande document showing the spelling variants “marinduq,”  
“marinduque.” (AGI 1581)

Figure 5. The 1582 Loarca document showing the spelling “marinduqe”  
with superscript-e. (Loarca [1582] 1903, 100-101)
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Figure 6. The 1594 Ortega document showing the spelling “Marinducq.”  
(Ortega [1594] 1904, 99)

In contrast to the above mentioned account, folk etymologies propose alternative 
sources of the province’s name. The most popular tells the tale of the lovers Marin 
(or Marina) and Garduque. Datu Batumbakal, Marin’s father and the ruler of 
Batangan (comprising Batangas, Mindoro, Laguna, and Camarines), forbade their 
relationship, forcing the lovers to elope. As their captors neared the boat they were 
using to escape, Marin and Garduque jumped into the deep waters and drowned. 
After some time, an island emerged from the sea where they were last seen. 
Agglutinating Marin and Garduque, the island was thus named “Marinduque.”5 

Another version, which ended with the “happy union of the young couple” 
Maring and Duke (Santos 1979, 142-143), includes a ship race between three suitor 
kings, a scenario that also appeared in a Malindig toponym story, “The Fury of 
Maria Malindig” (Eugenio 2001, 192-195).6 Other variants include the love story of 
“Mariin and Gat Duke” (Asuncion 2004, 44-50), “Maring and her lover, a Spanish 
duke (duque)” (Soberano 1980, 6), and between “a Mary and a Spanish duke” 
(Lopez 1977, 4). 

Turning now to Chinese stories, historian William Henry Scott (1984, 75) after 
consulting Ming dynasty accounts, stated that the toponyms “Mao-li-wu” (猫里
務 māolǐwù) and “Ho-mao-li” (合猫里 hémāolǐ) might refer to either Mindoro or 
Marinduque. Provided that the hanzi characters and their pinyin transliteration 
are accurate, it appears that these Chinese exonyms are based on their phonetic, 
rather than semantic, proximity to local names. Nonetheless, artifacts suggest 
the existence of precolonial relations between the Marinduque people and the 
Chinese. These include the Marinduque celadon jar (circa thirteenth to fourteenth 
century, during the Yuan dynasty), and the Zhangzhou or Swatow tradewares 
(circa sixteenth to seventeenth century, during the Ming dynasty) excavated from 
a wreck site near Gaspar Island, Pingan, Gasan (Cuevas 2002, 27; NMP 2021).  
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Scott (1984, 75) also wrote that a Muslim envoy from Mao-li-wu, Tawnu Makaw, 
went to the Ming court on 17 October 1405 to present tributes. 

Related to the discussion is the placename “Ma-i” (麻逸 máyì), with variants 
“Mua-iac,” “Ma-yit,” “Ba-yit,” “Ba-i,” “Bai,” “Bahi,” “Bahy,” and “Baia.” The meaning 
of Ma-i has been a subject of scholarly debates since the nineteenth century. 
It may refer to Bulacan (Emma Helen Blair, in Chao [ca. 1280] 1906, 185, 2f), 
Batangas (Wang 1972), Mindoro (Scott 1984), or Laguna (Go 2005). Following the 
argument of Zoilo Galang, the Filipino-Chinese scholar Wang Teh-Ming (1972, 
27) stated that Ma-i as Batangas had “its jurisdiction extending over a vast territory 
including what is now Batangas, Mindoro, Marinduque, and all the land settlement 
of Laguna as far as Camarines.” The popular Marinduque legend parallels Wang’s 
interpretation: the powerful Batangan chief Batumbakal also governed over 
Mindoro and the areas from Laguna up to Camarines (cf. Bai kingdom folktale in 
Go 2005, 128-130, 134). 

Local history informs us that placenaming and town formation are 
intertwined processes. After their establishment, localities were integrated into 
the administrative structure. In the case of Marinduque, the island was placed 
under the provincial domains of Batangas, Mindoro, and Tayabas, until it attained 
provincial status on 21 January 1920 through the Act No. 2880 signed by the 
American governor Francis Burton Harrison (SCP 2019).7 Through this political 
history of the island, towns were formed. Presently, the Province of Marinduque 
has six towns: Boac, Santa Cruz, Gasan, Mogpog, Torrijos, and Buenavista. 

Town Formation and Toponym Etymology

It is in the Spanish sources that we would be able to trace the earliest use of 
Marinduque town toponyms, and conversely, the town’s foundation. The entry and 
rule of the Spanish colonizers in Marinduque during the sixteenth century was 
enabled and sustained through military pacification and missionary work. In 1579, 
between the military attacks of 1573 and 1581, the Franciscan missionaries arrived 
in Marinduque. A year later, a pueblo (town) was formed in what would become 
Boac. This town, Pueblo de Monserrat, was named after the Nuestra Señora de 
Monserrat, to whom the town church was dedicated. In 1609, two visitas (church 
outreach) from the Monserrat cabecera (parish capital) were established: the San 
Juan Bautista de Marinduque and the San Bernardo de Marinduque churches in 
today’s Santa Cruz and Gasan, respectively. Out of these visitas, two more pueblos 
were formed, bearing their patron saints’ names. The Franciscans left in 1614, after 
ceding the visitas to the Sagrada Mitra in 1613 (Huerta 1865, 459-460, 596-7). A 
secular priest temporarily took care of the community until his death (San Juan 
2018, 19).  

In the 1620s, Marinduque was assigned to the Jesuits. They founded Boac on 
8 December 1621 as a town under the patronage of the Immaculate Concepcion, 
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followed by the towns of Santa Cruz de Napo and Gasan, and a visita in Mahanguin, 
located at the southern tip of the island (De la Costa 2014, 371; San Juan 2018, 
20). Unlike the town-naming done by the Franciscans, this time, with the Jesuits, 
the native names “Boac” and “Gasan,” and a hybrid toponym “Santa Cruz de 
Napo” were used as pueblo names (Asuncion 2004, 184).8 A century later, another 
“separation” of Gasan parish from Boac was recorded on 26 April 1764 (Dery 2001, 
125). These town “re-establishments” suggest the impermanent and shifting nature 
of visita and pueblo-formation, possibly due to the lack and loss of missionaries 
who provided cohesion and continuity of a colonial settlement. After the Jesuit 
expulsion in 1768, religious instruction and administration were given to Filipino 
secular priests (1772-1873) and the Augustinian Recollects (San Juan 2018, 191-
192; Wendt 2016, 113). 

Figure 7. Marinduque Island and neighboring 
places in Mapa delas Yslas Philipinas (1744) 
by Fr. Pedro Murillo Velarde, S.J. and Nicolás 
de la Cruz Bagay. Source: Biblioteca Digital 
Hispánica, Biblioteca Nacional de España

Until the nineteenth century, Marinduque had three towns: Boac, Gasan, and 
Santa Cruz de Napo (later shortened as Santa Cruz). The existence of these towns, 
and even the contraction of the Santa Cruz toponym, can be observed in the labels 
of the Murillo Velarde-Bagay map, first made in 1734, and its replications (see, 
as example, Figure 7): Boac, Gasan, P. d Sta. Cruz or simply Sta. Cruz (Pueblo de 
Santa Cruz), together with other places such as Pta. d Catinan (Punta de Catinan), 
Sn. Andres or Pta. d Sn. Andres (Punta de San Andres), Pta. d Mahanguin (Punta 
de Mahanguin), and Tres Reyes. In 1807, Mogpog, a former barrio of Boac, 
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became an independent town. In 1880, twelve barrios in Santa Cruz were united to 
form Torrijos. On 9 November 1918, about a year before Marinduque attained its 
provincial status under American control, the barrio Buenavista (formerly called 
Sabang) became a separate town out of Gasan. The naming of Boac, Gasan, and 
Mogpog suggests that the Spanish and Hispanized native administrators simply 
perpetuated the use of already existing local toponyms (Tormo Sanz and Salazar, 
qtd. in Lesho and Sippola 2018, 321). However, there are also erasures of native 
names, as observed in the cases of Santa Cruz (from Santa Cruz de Napo) and 
Buenavista (from Sabang). 

Let us now discuss the histories and provenance of the individual town 
toponyms. For each town name, the International Phonetic Alphabet (IPA) 
transcription of its pronunciation is provided.

Boac [bwak / bʊ.ˈwak]

Boac, the island’s first colonial center and later the provincial capital, owes its name 
to the term for “crack,” “split,” “crevice,” “fissure,” “cleave,” or “divide” in various 
Bisayan languages and dialects. The nineteenth century Tagalog dictionary of the 
Jesuits Juan José de Noceda and Pedro de Sanlucar (1832, 64) clearly posits a Bisayan 
source for the name: “Boac. pc. Un pueblo en la Isla de Marinduque, llamado asi: 
en Bisaya es lo mismo que Biac” (a town in the Island of Marinduque is named as 
such: in Bisaya it is similar to biac). The actual pronunciation of the town name 
lends credence to the hypothesis that the placename is Bisayan in origin: [bwak] 
or [bʊ.ˈwak]. Outsiders, such as from Manila, might be misled to pronounce it as 
[ˈbɔː.wak] or [ˈbɔː.ʔak] due to the Hispanized orthography.

A question is worth asking: what has been cracked, divided, or split? A 
popular etymological interpretation among the locals suggests that the land has 
been “pierced” through by a water form, the Boac River. Espousing a terrestrial 
perspective, this interpretation can be read in the local government online profile:

The name BOAC was derived from the [T]agalog word “biak” which means 
divided. The river which ran from the eastern hinterland to the western plains 
down to the sea, had divided the town into two areas, the Northern Area and 
the Southern Area. The people used to say Ang Bayang Biak. In the course of 
time, by means of verbal intercourse and communication and other exchange 
of letter and notes between the people of Marinduque and Mindanao, the 
[T]agalog word biak becomes Boac, the name which has persisted up to the 
present. (Municipality of Boac n.d.) 

However, nineteenth century sources suggest a departure from the said explanation. 
Rather than describing a certain geographical feature, the meaning of boac has 
been related by some dictionaries to human activities and even animal species. 
In a Bisayan dictionary developed based on the speech variety in Cebu, Bohol, 
Negros, Mindanao, and other localities, boac is the act of splitting or opening 
bamboos, coconuts, pomegranates, and oranges; at times, it refers to the act of 
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splitting without dividing the parts (De la Encarnación 1885, 48).9 In a dictionary 
of so called “Panay Bisayan,” buac refers to parts of an object being halved, or the 
act of splitting objects. Buac or boac also means the shell of a clam (vaina almeja) 
or oyster (ostión) (Méntrida 1841, 76).10 In a Samar-Leyte Bisayan dictionary, 
boac pertains to a split or cleave lengthwise (hendedura, rajadura á lo largo), as 
exemplified in the following phrase: “Pamuacon ta inin mga cauayan” (let us split 
these bamboos) (De la Rosa 1895, 33).11 An entry in a twentieth century Cebuano 
dictionary also speaks of fruit-splitting: one meaning of buak is “to split coconuts 
to make copra” (Wolff 1972). 

Gasan [ˈgaː.san]

Gasan [ˈgaː.san] is probably rooted in gasang [ga.ˈsaŋ] from having the stress on the 
final syllable to having vowel length and stress on the second to the last syllable. The 
town name’s pronunciation might have changed due to the use of the Hispanized 
form gazan (Marche 1887). Gasang is still being used up to this day, as seen in the 
Gasang-Gasang Festival held every Easter Sunday.12 Lexicographic texts from the 
eighteenth to twentieth century recorded several meanings of gasang. A network 
of these meanings that spans two centuries strongly indicates the semantic field of 
gasang containing meanings related to stone, coral, and water-related objects, flora, 
fauna, and attributes. 

In an eighteenth century Bikol dictionary, the entry gasang refers to a kind 
of branch (ramal) which grows in the sea (Lisboa 1754, 251).13 In an undated 
Vocabulario tagalo-español (n.d., spread 120), it refers to a kind of clam (un genero 
de almejas), suggesting an affinity with the Bisayan buac or boac (Méntrida 1841, 
76).14 By the nineteenth century, Tagalog and Bisayan dictionaries spoke of gasang 
as corals or sea stones. In Tagalog, gasang pertains to stones (cascajos), specifically 
small or fragmented stones, pebbles, or gravel, or the act of breaking bones akin 
to the sounds produced by stones or gravel. Another entry, however, speaks of 
gasang as sea current (resaca de la mar) (Noceda and Sanlucar 1832, 149).15 In 
Bisayan languages, gasang are sea stones or gravel (especie de piedra de la mar) 
(De la Encarnación 1885, 113). In Samar-Leyte Bisayan, gasang refers to white sea 
coral (coral blanco de la mar) (De la Rosa 1895, 86). Moreover, Méntrida and De 
la Encarnación both highlighted “roughness” or “unevenness” (aspereza) in the 
terms gasang and gasang gasang, which they related to stones (piedra) and reefs 
(arrecife).16 In twentieth century Cebuano, gasang refers to “coral, hard substance 
made up of the skeleton of polyps,” and kagasangan is a “place where corals abound” 
(Wolff 1972), while in Tayabas Tagalog, it is “a kind of coral stone” often described 
as soft yet sharp (Manuel 1971, 121). 

Another meaning that appeared in nineteenth century Bisayan texts is related 
to ashes, trees, and salt-making, which seem to recall the Bikol gasang in Lisboa’s 
eighteenth century dictionary. In Méntrida’s dictionary (1841, 145-146), gasang 
also means ashes used to make salt (zeniza fuerte, para hacer sal, en binalotó).  
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The Bisayan dictionaries of De la Encarnación (1885, 113) and De la Rosa (1895, 
86) also refer to gasang as ashes from trees, trunks, or wood soaked in seawater 
saltpeter (salitre de la mar) to make rock salt (sal de piedra).17 This possibly 
corresponds to the process of making asin tibuok (artisanal salt) in Bohol. 

Santa Cruz (de Napo) [ˈsan.ta kɾʊs]/[ˈnaː.pʊʔ]

Later shortened to Santa Cruz, the pueblo Santa Cruz de Napo was established 
by the Jesuits in 1621. Such Hispanic and Christian toponyms, common all 
throughout the islands, can be readily attributed to the religious context of colonial 
town formation.18 The word napo can be found in nineteenth and twentieth century 
dictionaries. Napo refers to small piles of soft land and the act of planting edible root 
crops (De la Rosa 1895, 151).19 De la Encarnación’s Bisayan dictionary (1885, 240) 
listed napò as “sandstone land” (tierra arenisca) and a “freshwater stone” (piedra 
de agua dulce) made from water sediments. The dictionary expounded on the 
latter meaning: “This kind of stone is good for making ovens and stoves, because 
although it is in itself earthy and soft, the fire gives it extraordinary consistency and 
durability.”20 In Cebuano, napù means “fertile, flat land” (Wolff 1972).

Mogpog [mʊg.ˈpɔg] 

It is known, at least by tradition, that Mogpog was established as a town in 1807. 
It is also recognized as the town where the popular rite-festival, the Moriones, 
originated, perhaps as early as the 1850s (see Moreno 1877, 251; Wendt 2016; 
Oliverio 2020, 11-12). The popular local etymology suggesting that the root of 
“Mogpog” is apog (lime) has been adopted in an official history of the municipality:

The word Mogpog was originated from the word ‘maapog’ meaning plenty of 
lime or “maapog,” the making or manufacture of lime. A “calero” or lime kiln, a 
place where lime was manufactured existed in its vicinity during the coming of 
the Spaniards who adopted that name. In the late 17th and 18th centuries, the 
place where now stands the poblacion of Mogpog, was rimmed with forested 
areas. Its center was a cultivated hill now known as Mataas na Bayan was the 
place then called Anapog planted with rice and root crops.  People residing there 
were the lime makers. Their houses were made of native materials—cogon roof, 
palm leaf walls/nipa or “sasa” bamboo floors with round timber and bamboo 
as framework. When they were not tending the “calero” for lime manufacture, 
they fished at night. Others hunted wild animals for food, while others tended 
their farm as means of livelihood. “Apog” or lime played a big part in Spain’s 
effort to leave her legacy in architecture in our country. This was used in the 
construction of Boac Church and several public buildings in Marinduque. It 
was much needed and sought for in building construction as what cement is 
today. (Municipality of Mogpog n.d.)

This account is rather difficult to reconcile with the linguistic facts. The change 
from a trisyllabic “ma-a-pog,” to the disyllabic “mog-pog” entails the deletion of 
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the penultimate syllable [ʔa] and an epenthetic [g] yielding the final form [mʊg.
ˈpɔg] which seems to be unmotivated. 

One alternate analysis would be that the town’s name came from the shortened 
namumugpog or pamumugpog, derived from the Tagalog pogpog, which refers 
to things “rotten or decayed at the end, as of a piece of wood, pole, or the like,” 
“charred one end of a firewood, cigar, or cigarette,” or the “act of trimming or 
snuffing off the decayed or charred portion of a thing” (Santos 2006, 519). Noceda 
and Sanlucar (1832, 318) also had an entry on pogpog: “Podrirse las maderas por la 
punta, Namomogpog” (woods rotting in their tips).

Such a proposal can be supported through an intertextuality of toponyms. The 
act of wood pruning or trimming in “Mogpog’’ can be associated with Boac’s wood 
or coconut splitting; its wood being charred can be related to Gasan’s ashes through 
the idea of burning, which is also apparent in an interpretation of the name of 
Barangay Masiga in the town,21 possibly a place where woods and leaves are burned, 
and conversely, Barangay Daig, the act of extinguishing fire. Furthermore, a lot of 
Marinduque barangay toponyms are named after trees and bamboo, like Antipolo, 
Bagacay, Bahi, Banuyo, Ipil, Makawayan, and Pili, to name a few, and agricultural 
activities, like Masiga, Canat, and if proven, Hinadharan, which possibly comes 
from the Bisayan hadhad, “to chop down full-grown trees” (Scott 1994, 37). 

Torrijos [tʊ.ˈɾɪː.hʊs]

Two archival documents dated 1880 indicate the creation of the pueblo civil (civil 
town) of Torrijos, separating it from its mother town Santa Cruz de Napo: a report 
(informe) from the Consejo de Filipinas and a general directive (dirección general) 
from the Administracion Civil (AHN 1880a; 1880b). The informe stated the 
specific barrios being united for the erection of Torrijos as a separate town: Napo, 
Matogatoya (Matuyatuya), Baulio, Buangan, Marlanga (Marlangga), Mabucao, 
Pascarcasan (Pakaskasan), Maranlig, Poctoy, Cabuyo, Tigui (Tigwi), and Malibago 
(AHN 1880b). The name Torrijos was probably derived from the town of the 
same name in Toledo, Spain, making it a “migrant toponym” (Martynenko and 
Chesnokova 2019, 180-181). This explanation can easily disprove the claimed 
agglutination of “torre y hijos” (torre + hijos) as speculated by the locals. Torrijos 
is derived from the Latin turris (tower).

Buenavista (formerly Sabang) [bwɛ.na.ˈbɪs.ta] / [ˈsaː.baŋ]

The naming of Buenavista is attributed to Father Clemente San Ignacio, a native 
priest that served in Gasan from 1846 to 1888. Around 1880, Father San Ignacio 
renamed the place Sabang as “Sto. Niño de Buenavista,” because the first chapel in 
this area was placed under the guidance of Poong Santo Niño. Back then, Sabang 
or Sto. Niño de Buenavista was within the political and religious jurisdiction of 
Gasan (Asuncion 2004, 140).22 Shortened to “Buenavista,” it separated from Gasan 
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in 1918 to become a new town. A common “descriptive toponym” (Martynenko 
and Chesnokova 2019, 181-182), Buenavista literally means “good view”  
(cf. Jocano 1965, 37), which might be associated with the scenery at the foot of 
Mount Malindig.23

Figure 8. A zoomed-in topographic map of Buenavista (scale 1:50,000), showing the Sabang River, 
along with other rivers like Caigangan and Sakaan. Source: NAMRIA

As seen on the map (Figure 8), the former town name Sabang is probably derived 
from the name of the river. Moreover, the proto-form24 *sabaŋ refers either to a 
tree (Erythrina spp.) or to an “estuary, shore near the mouth of a river” (Blust and 
Trussel 2020).25 Isagani R. Medina (2001, 26) noted that the Tagalog sabáng means 
crossroads, intersection, junction, or crossing. In Bikol, Mintz and Britanico (1985, 
458) noted the shift in meaning from an aquatic environment to a terrestrial one, 
which may also be observed in other languages: “the mouth of a river… the modern 
meaning has been widened to include: conjunction (as of two rivers), crossing, 
crossroads, fork, intersection, junction (of railroad tracks, streets, rivers).” However, 
E. Arsenio Manuel (1971, 303) provided a clarification on the use of sabángan in 
Tayabas Tagalog: while it refers to “piece of juncture of two streams, [the] word has 
no reference to ‘branching of road,’ in which sambát is used.” Sabang also pertains 
to “mouth of river… place where the river joins the sea,” thus there are “a number 
of places [which] have sabáng for a name.”

These accounts on town etymology and history are only based on the available 
references. In contrast, the barangay names, however, are scantily textualized 
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among historical sources, making a straightforward barangay history difficult to 
achieve. Thus, as an alternative, the following sections attempt to “historicize” the 
barangay names—and conversely, the barangays themselves—by looking at their 
possible meanings, toponymic categories, and language sources. 

Marinduque Barangay Toponyms

There are 218 barangays within the six Marinduque municipalities, with the 
following distribution: Boac (sixty-one), Santa Cruz (fifty-five), Mogpog (thirty-
seven), Gasan (twenty-five), Torrijos (twenty-five), and Buenavista (twenty-
five). The present study catalogs the pronunciation, etymology, meaning, source 
language, and toponymic category of the barangays whose placenames are 
considered distinct. Removed from the list are the barangay names that contain 
the common words “Barangay” and “Poblacion,” Spanish numerals (e.g., Uno, 
Dos, Tres, Kuwatro), and self-explanatory English placenames (e.g., Market Site - 
Poblacion in Mogpog). Thus, there are sixty-one distinct barangay placenames in 
Boac, fifty-five in Santa Cruz, thirty-six in Mogpog, twenty-two in Gasan, twenty-
four in Torrijos, and eleven in Buenavista, with a total of 209. 

The words poblacion, barangay, and bayan usually refer to town centers. In 
Marinduque, town centers are common sites for what Marivic Lesho and Eeva 
Sippola (2018, 326-327) called “hybrid toponyms,” which combine autochthonous, 
Spanish, and English words. In Boac, the poblacion is made up of the barangays Isok 
I, Isok II (Kalamias), Malusak, Mataas na Bayan, Mercado, Murallon, San Miguel 
and Tampus; while in Santa Cruz the barangays Maharlika (1st Zone), Bagong 
Silang (2nd Zone), Banahaw (3rd Zone), Pag-asa (4th Zone), and Lapu-Lapu (5th 
Zone) constitute the poblacion. In Gasan and Buenavista, poblacion barangays are 
merely distinguished through Spanish numerals (shortened to Roman numerals 
I, II, III, IV), as seen in Barangays Uno, Dos, Tres, and Kuwatro in Buenavista, 
and Barangays Uno, Dos, and Tres in Gasan. Centers are not only in the sense 
political, but also economic, as observed in market placenames such as Mercado 
(Poblacion) in Boac, and Market Site (Poblacion) in Mogpog. 

In terms of former centers replaced by the poblacion, we can see examples in 
Matandang Gasan (lit. ‘old Gasan’) in Gasan and Dating Bayan (lit. ‘former town 
center’) in Santa Cruz.26 The appearance of such words among barangay names 
necessitates a brief discussion on barangay, bayan, and poblacion.

The word barangay (proto-forms: PWMP *baraŋgay, PPh *baraŋay) refers to 
a “communal boat” or “large boat” (Blust 2005, 58; Smith 2017, 466; Blust and 
Trussel 2020),27 and also a “community of families; local branch or lodge of a 
society or fraternity” (Tagalog baláŋay), “section of a municipality or barrio” 
(Ilokano baraŋgáy), “division of a municipality, hamlet” (Bikol baráŋay), “barrio, 
the smallest unit of self-government” (Cebuano baláŋay), or “club, group, 
organization” (Aklanon baráŋgay) (Blust and Trussel 2020). On the latter meaning 
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of barangay, Blust and Trussel (2020) state that “references to a residential unit 
or to a unit of social organization are confined to the Tagalic languages, and the 
Ilokano doublet, and so may be historically secondary” (see also Scott 1994, 4-6; 
cf. Woods 2017, 117-153).

The Spanish población [pɔb.la.ˈθjɔn] refers to the “action or effect of populating,” 
“a set of people that inhabits a place,” and “a set of buildings and spaces in a city” 
(RAE 2022). In the Philippine context, poblacion [pʊb.las.ˈjʊn] pertains to political 
or economic centers. Historian John Leddy Phelan (1959, 47-48) asserted that “the 
modern población grew out of the early cabeceras.” The latter refers to “the capital 
of the parish and was designed to be the location of a compact village,” which 
was associated with the visita, an outreach chapel to be visited by the cabecera 
priest. Perhaps an earlier term that refers to town centers, as observed in Mataas na 
Bayan, Dulong Bayan, and Gitnang Bayan, is bayan (see Salazar 1999; Woods 2017; 
cf. Blust 2004; Blust and Trussel 2020). 

Toponymic Categories

The barangay placenames are labeled according to the following ten toponymic 
categories based partially on the toponym studies of Jocano (1965), Medina (1992), 
Lesho and Sippola (2018), and Martynenko and Chesnokova (2019).

Table 2. Toponymic Categories and their Descriptions

Toponymic Category Description

Physical Description Placenames which describe the “geographic features” (Lesho and Sippola 2018, 
325) of the area or locality, including “directional systems” (Gallego 2018)

Flora Placenames referring to various plants (Jocano 1965, 20-24; Medina 1992, 54; 
Lesho and Sippola 2018, 325)

Fauna Placenames referring to various animals (Jocano 1965, 20-24; Medina 1992, 54)

Person Places named after “persons both mythical, legendary, or historical,” also known 
as “anthropotoponyms” (Jocano 1965, 26-36; Medina 1992, 54; Martynenko and 
Chesnokova 2019, 174, 177-180)

Local or National Event Places named after significant events or commemorations (Medina 1992, 54)

Geo-Political Category Units of government or settlement

Human Attribute Placenames referring to qualities or traits of human beings, including kinship 
terms and “emotionally-colored nominations” (Martynenko and Chesnokova 
2019, 181-182)

Object Placenames referring to tools, implements, or products known in the area (Lesho 
and Sippola 2018, 325)

Concept Places named after abstract notions or values

Activity Placenames referring to human activities typically carried out in the locality
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Source Languages

The following are the steps we took in determining the potential linguistic 
provenance of the placenames.

	 1.	 Since Marinduque is incontrovertibly part of the Tagalog-speaking provinces 
(Lopez 1977; Soberano 1977; 1980; Aldave-Yap 2009),28 we started with 
Tagalog lexicographic texts. This is the first level of assumptions we made 
since it would entail that these names were given by the time Marinduque was 
populated by Tagalog-speaking communities.

	 2.	 Once we had exhausted all the possibilities for Tagalog provenance, we turned 
to the immediate neighboring Central Philippine microgroups such as the 
Bisayan complex and the Bikol macrolanguage. It is shown below and in the 
data appendix that there is a considerable number of placenames of Bisayan 
and Bikol origin. For tokens which showed up in all three language groups 
(Tagalog, Bisayan, and Bikol), a possible ancestral form at the level of proto-
Central Philippines (PCP) is proposed.

	 3.	 Outside these language groups, if our sources cite provenance from languages 
such as any of the Tagbanwa and Palawan varieties or the Manobo languages, 
the prospect that these forms are traceable up to proto-Greater Central 
Philippine (PGCP) is explored.

	 4.	 When placenames are cited as coming from languages outside the GCP group—
languages such as Ilokano and Pangasinan (Northern Luzon), “Bagobo” 
(Klata), Sambal (Central Luzon)—the prospect that these terms come from 
proto-Philippines (PPh) is explored. Higher levels of reconstruction may 
occur in the following series: PWMP (Proto-Western Malayo-Polynesian), 
PMP (Proto-Malayo-Polynesian), and PAn (Proto-Austronesian). Although, 
it is important to flag that the existence of a protolanguage ancestral to all the 
Western Malayo-Polynesian and Philippine microgroups has been disputed 
(Reid 1982; Reid 2017; Smith 2017).

	 5.	 Anthropotoponyms, places named after people, were labeled as “Spanish 
(spa)” since even though these mostly belonged to Filipinos, these names are 
still of colonial origin. 

Language names are abbreviated according to the International Organization 
for Standardization (ISO) 639-3 three-letter codes (Table 2). However, there are 
occasions when the accurate language names cannot be identified. Some old 
dictionaries and plant lists used individual “languages” based on geographic 
locations and ethnolinguistic groups that are either outdated in the current 
scholarship, or that actually refer to a group of languages (cf. Medina 2005; Planta 
2017). To address these issues, we devised a set of abbreviations that are “source-
based”—meaning, we adopted those that are already used by the references we 
cited, with additional notes on their scope. 
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Table 3. Languages in Marinduque Toponymy and their Corresponding  
ISO 639-3 Code and Micro-Groups

ISO 639-3 Code Language Micro-group 

akl Aklanon Greater Central Philippines (GCP) > Central Philippines (CP) 
> Bisayan (Bs)

bik Bikol GCP

bkd Binukid (Bukidnon) GCP > Manobo

bnc Bontok Northern Luzon > Meso-Cordilleran > South-Central 
Cordilleran > Central Cordilleran

btw Butuanon GCP > CP > Bs

cbk Chavacano (Spanish-based Creole)

ceb Cebuano GCP > CP > Bs

cyo Cuyonon GCP > CP > Bs

dgc Casiguran Dumagat Agta Northern Luzon, Northern Cordilleran, Northeastern Luzon, 
Northern

hil Hiligaynon GCP > CP > Bs

hnn Hanunoo GCP > South Mangyan

ibg Ibanag Northern Luzon > Northern Cordilleran 

ilo Ilocano Northern Luzon

isd Isnag Northern Luzon > Northern Cordilleran

itv Itawit Northern Luzon > Northern Cordilleran

ivv Ivatan Batanic 

mbb Western Bukidnon Manobo GCP > Manobo

mdh Maguindanaon GCP > Danaw

mno Manobo languages GCP

mrw Maranao GCP > Danaw

msk Mansaka GCP > CP

pag Pangasinan
Northern Luzon > Meso-Cordilleran > South-Central 
Cordilleran > Southern Cordilleran > West Southern 
Cordilleran

pam Kapampangan Central Luzon

sbl Botolan Sambal Central Luzon > Sambalic

sjm Mapun Greater Barito > Sama-Bajaw > Sulu-Borneo, Borneo Coast 
Bajaw

spa Castilian, Spanish Indo-European > Romance

tbl Tboli Bilic

tgl Tagalog GCP > CP

tsg Tausug GCP > CP > Bs

twb Western Tawbuid GCP > South Mangyan > Buhid-Tawbuid

war Waray GCP > CP > Bs

xsb Sambal Central Luzon > Sambalic
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Table 4. Source-based abbreviation

Source-based 
Abbreviation

Language/  
Language Group Sources Micro-group /s

Bgb Bagobo languages Madulid 2001 [Bgb]; Stuart 2022 [Bag.] Bagobo-Klata (Zorc 2019); 
GCP > Manobo

Bis Bisayan languages

De la Encarnacion 1885 ["las Islas de 
Cebu, Bohol, Negros, Mindanao y 

otras… la lengua bisaya"]; Scott 1994; 
Madulid 2001 [Bis]; Stuart 2022 [Bis.]

GCP > CP

BisPn Bisayan Varieties on 
the Island of Panay

Mentrida 1841 ["la lengua Bisaya, 
Hiligueina (Hiligaynon) y Haraya 
(Kinaray-a, Karay-a) de las Isla de 

Panay"]; Madulid 2001 [BisPn]; Stuart 
2022 [P. Bis.]

CP > Bs

BisSL Samar-Leyte Bisaya
De la Rosa 1895 ["el dialecto bisaya 

de Samar y de Leyte"]; Madulid 2001 
[BisSL]; Stuart 2022 [S.L. Bis.]

CP > Bs

Dgt Dumagat languages Madulid 2001 [Dgt]

Central Luzon (Remontado 
“Dumagat”); Northern Luzon 

(Casiguran “Dumagat”, 
Ditaylin “Dumagat”; Dicamay 

“Dumagat”); GCP (Umiray 
“Dumaget”)

Ifg Ifugao languages UPDF 2001 [Ifu] (see Mayoyao Ifugao: 
ifu (ISO 639-3)] Northern Luzon

Itb Itbayaten Madulid 2001 [Itb]; Blust & Trussel 
2020 Batanic

Kal Kalagan languages Madulid 2001 [Kal]; Blust & Trussel 
2020 GCP > CP > Mansakan

Kla Kalinga languages Madulid 2001 [Kla] Northern Luzon

Myn Mangyan languages Madulid 2001 [Myn]; Planta 2017 North Mangyan; GCP > South 
Mangyan

Pal
Palawanic languages 

(except agn, cyo, 
Tbw)

Madulid 2001 [Pal] GCP

Sub Subanen languages Madulid 2001 [Sub]; Stuart 2022 GCP

TBt Taaw't Bato Madulid 2001 [TBt] GCP > Palawanic

Tbw Tagbanwa languages Madulid 2001 [Tbw] Palawanic; Kalamianic

Toponym List

The “Marinduque barangay toponym list” appears in the appendix. For an 
overview, the first column lists the 209 barangays, categorized according to the 
towns they belong to. The second column informs us of the way these placenames 
are pronounced with a corresponding International Phonetic Alphabet (IPA) 
transcription. The third column supplies the contemporary meaning and possible 
etymology of each barangay’s name. The fourth column indicates the linguistic 
provenance of each toponym, i.e., the potential source language. The fifth column 
indicates the possible level of reconstruction. The sixth column lists the toponymic 
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category each toponym belongs to. The seventh column lists the references we used 
and some additional information. The eighth and last column, “Other Remarks,” 
provides information about similar toponyms, and in cases of unidentified words, 
the possible morphological boundaries, meanings, and speculations.

Findings

As mentioned, “non-distinct and repetitive” barangay placenames are removed 
from the list, reducing the number from 218 to 209. Out of 209 placenames, 
156 have traceable and identified meanings, source languages, and toponymic 
categories. Thus, the following summaries of data only correspond to the 156 
barangay placenames. For the fifty-three placenames which meanings are yet to 
be traced and identified, we provided the possible morphological boundaries, 
meanings, and speculations.

Toponymic Category: Data Summary and Insights

The following table summarizes the number of placenames that fall under the 
toponymic categories.

Table 5. Toponymic categories of Marinduque placenames

Flora 75 Object 10

Physical Description 30 Fauna 9

Activity 22 Person 9

Human Attribute 14 Concept 8

Geo-Political Category 10 National/Local Event 0

Plant names in Marinduque toponymy may indicate either their prevalence or 
significance in a place and its people. Otherwise, as we have observed in the “folk 
forgetting” that brings forth folk etymologies (see Nobleza 2021, 90-122), some 
flora toponyms might be “migrant toponyms” (Martynenko and Chesnokova 
2019, 180-181). 

Placenames like Mataas na Bayan, Gitnang Bayan, and Dulong Bayan, are 
considered both physical descriptions and geo-political categories, since they 
simultaneously refer to the community and its geographical location. Height 
(mataas) and position (gitna, dulo) can also be observed in other physical 
description placenames like Bachao Ilaya, Bachao Ibaba, Punong, Silangan, and 
Tampus. These toponyms partly constitute the Marinduque “directional system” 
(Gallego 2018). 

Physical description toponyms can be further grouped to either “terrestrial” 
or “aquatic.” The former sub-grouping includes Lamesa (plateau), Libjo (hole, pit, 
a clearing), Napo (fertile, flat land), Punong (possibly highland), Balaring (land 
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humps), Mataas na Bayan (high town center), and Tampus (end of the forest). The 
latter includes Danao (lake), Dawis (seashore, sandbank), Libtangin (deep part 
of stream or river), Polo (island), Pulong-Parang (island-field), Puting Buhangin 
(white sand), and Tabi (shore). The aquatic geographical features can be coupled 
with marine fauna, such as balanak fish (Balanacan), talaba or oyster (Matalaba), a 
kind of fish called bantay (Bantay), sihi, which is either a fish or a nerite snail (Sihi), 
and kasili, which refers either to an eel or a cormorant (nicknamed “sea-raven” 
or “corvus marinus”). Also suggestive of marine environment are some activity 
toponyms like Tumapon (tending or throwing fishing nets) and Landy (playing 
with water), and object toponyms like Anapog (limestone, shale, coral rock), Tanza 
(fishing line), and Cawit (hook).

Attached with locative suffix -an, some of the activity toponyms suggest a kind 
of work that happens in a particular place. Pakaskasan can thus be a place for grain 
husking or bark removal, Tawiran a crossing, Tambangan a place where waylayings 
or ambushes often occur or where the traps are being laid, and Manlibunan, with 
the Bikol libon, a place or road frequented by banditry. There are also suffixes that 
indicate command, such as the Tagalog -in (Pantayin), and the Bikol and Bisayan 
-on (Bagtingon). Two placenames, Matuyatuya and Masiga, have the stative prefix 
ma-. Aside from these prefixes and suffixes, there are also infixes <um> in verbs 
to indicate past action, as seen in Tumapon and Sumangga. The remaining activity 
toponyms are verbs in their root form: Agot, Angas, Bantay, Banto, Canat, Daig, 
Landy, Lupac, Lusok, Sabong, Sayao, and Taytay. These activities may reflect either 
“the everyday’’ or “the event,” the qualification of which should be validated by 
historical and ethnographic accounts. 

As exemplified earlier in the case of Mogpog, toponymic intertextualities 
may imply social life and pattern of local activities. Bantay, the act of guarding 
lands or shores from either raiders or bandits, can be paired with Tambangan and 
Manlibunan, sites of ambushes, traps, and robbery, and Murallon, a defense wall. 
Tambangan, also a place where someone often keeps his gamecock’s cord tied to 
a peg, is closely related to Sabong, or cockfight. Like Sabang, Tawiran and Taytay 
refer to crossing. The object toponym Pingan, or plate, can be related to Lupac, the 
act of pounding, especially if it refers to the preparation of a local delicacy called 
nilupak or niyubak (Manuel 1971, 418). 

Most of the human attribute toponyms can be considered “emotionally-colored 
nominations” (Martynenko and Chesnokova 2019, 181-182), including Dolores, 
Mabuhay, Maligaya, Mahinhin, and Sawi. This nature of placenames allows the 
folk to construct toponym legends (e.g., the Sawi legend in Santos 1979, 128-129). 
Agot, Angas, Bagong Silang, and Bantay indicate human characteristics, condition, 
and action. Maharlika and Kay Duke may hint notions of social class. Alobo, which 
means “hijada” or female godchild, is the only toponym that reflects kinship, and 
Devilla, if not an anthropotoponym, would simply refer to a person “from a village.” 
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There are no toponyms under the “local or national event” category. This 
suggests that the placenames for the province, municipalities, and barangays 
have long preceded the occurrence and remembering of historical events, and are 
not subjected to any renaming according to such. However, this category can be 
observed among street toponyms, such as the 10 de Oktubre and 1 de Nobyembre 
streets in Boac. These streets memorialize the two revolutionary attacks in the Casa 
Real of Boac in 1897 (Labay n.d., 2-3). The person placenames or anthropotoponyms 
provide a glimpse to historical events such as Lapu-Lapu Poblacion, which pertains 
to the Mactan leader Lapu-Lapu, and Mendez and Villa Mendez, which honor the 
Marinduque revolutionaries Basilio and Victoria Mendez. San Antonio, San Isidro, 
and San Miguel are migrant anthropotoponyms from Spanish Christian toponymy 
that have been localized. Other placenames that are probably based on common 
surnames, such as Tamayo, Devilla, and Morales, are yet to be traced.

Source Languages: Data Summary and Insights

Table 6 shows the number of placenames that have particular source languages 
and the number of other source languages one overlaps with. Since there are 
placenames that can be traced to more than one source language—thus the overlap 
of source languages—Table 7 summarizes these overlaps through an adjacency 
matrix. Figure 9 visualizes the interconnections of source languages through a 
network graph. It is clear that the connections saturate among the three language 
groups of Tagalog (tgl), Cebuano (ceb), and Bikol Sentral (bik). 

Table 6. Source languages, placenames, and overlaps

Source Language Placenames Source Languages Overlapped With

tgl 107 45

bik 43 41

ceb 43 38

BisSL 26 25

BisPn 25 30

spa 19 2

ilo 19 33

pam 17 26

ibg 16 28

hil 12 23

hnn 12 31

mrw 12 30

Bis 11 24

tsg 11 26

pag 9 20



S
S

D
 1

8:
2 

20
22

72

mdh 8 30

mno 8 19

Pal 8 22

msk 6 23

Tbw 6 21

war 6 16

akl 5 29

bkd 4 16

bnc 3 14

btw 3 18

itv 3 4

cyo 2 8

isd 2 15

mbb 2 8

Myn 2 11

sbl 2 5

sjm 2 14

Sub 2 6

tiy 2 16

xsb 2 8

Bgb 1 5

cbk 1 3

dgc 1 5

Dgt 1 4

Ifg 1 15

Itb 1 15

ivv 1 4

Kal 1 10

Kla 1 10

tbl 1 6

TBt 1 4

twb 1 1
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Figure 9. Network of source languages of Marinduque toponyms.  
(Created by Lorenz Timothy Barco Ranera)

Conclusion and Recommendations

The strength of this study possibly lies in its combination of local history and 
linguistic methods. Placenaming is inseparable from the local history of town 
formation, and it is through historical tracings that we can partly establish the 
provenance of these names. Locating source languages within microgroups 
provides answers and insights not only on the meanings of words, but also on the 
possible contact and interaction of language users, and to further extend, even 
the precolonial engagements of Marinduque and its environs that are yet to be 
discovered. Moreover, coupling written texts with oral sources (i.e., documented 
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pronunciation of toponyms, as done here and in Nobleza 2021) also helps in tracing 
and establishing a word’s plausible provenance. The study benefited heavily from 
the primary sources made available by online repositories, the multidisciplinary 
studies made by researchers both local and international, and the engagements 
with Marinduque scholars and informants. 
To recapitulate our main points and arguments:

	 1.	 In Marinduque placenaming, there is no tendency toward monolingualism. 
Rather, the source languages are multiple, or at least, the words used as 
toponyms can also be observed in other languages and localities. This claim is 
also affirmed by linguistic studies on Marinduque Tagalog (Soberano 1977 and 
1980). Since words either cross or co-exist in different languages, alternative 
meanings can be proposed. 

	 2.	 Toponymic categories initially formed using other localities’ data (Jocano 
1965; Medina 1992; Lesho and Sippola 2018; Martynenko and Chesnokova 
2019) can also be applied to Marinduque toponymy. These categories, though, 
need to be “localized” or to be seen in local terms, history, and practices, in 
order to be plausible.

	 3.	 Folk etymologies, defined by Ferdinand de Saussure (1959, 173) as “crude 
attempts to explain refractory words by relating them to something known,” 
and sometimes called “fakelore,”29 serve as temporary explanations due to the 
lack of access to historical sources and linguistic studies (Medina 1992, 50, 
55). Therefore, even if proven wrong, folk etymologies should not be entirely 
dismissed, since they speak not solely of etymological concerns but also of 
linguistic, cultural, and social phenomena and practices. A good example 
would be Tanza, a Spanish word for fishing line. According to some locals, 
however, it refers to tasa (cup), which later transformed to tanza. Perhaps, the 
folk “forgot” the actual meaning of the Spanish word since they are using the 
Tagalog pambis, and in response, created an explanation out of words they 
were familiar with. 

	 4.	 Essentialist claims which uncritically conflate ethnicity and language (e.g., 
“Marinduque people are purely Tagalog or purely Bisayan”) are difficult to 
justify in terms of the data from placenaming. With this, we may be reminded 
of what Claude Lévi-Strauss (1963, 79) wrote on the connection of language 
and culture: that there is “some kind of correlation [that] exists between certain 
things on certain levels, and our main task is to determine what these things 
are and what these levels are.” Rather than seeing Marinduque in its linguistic 
and cultural “purity,” we are encouraged to see these aspects in relation with 
those of the other localities.

Given the above summary, we are also pointing out the following recommendations 
that may guide or help future studies. 

First, there is a need to rethink methods on tracing the meanings and languages 
of placenames. This includes (1) re-examination of sources (i.e. dictionaries, word 
lists, accounts and studies by locals and non-locals), particularly on their authorship, 
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methods, production, and sources used; (2) re-assessment of methodological aims 
and practices towards “truth” (i.e. the justification of legitimacy or plausibility of 
the proposed etymologies; the falsification of etymological conjectures through 
historical positivism; among others); and (3) emphasizing the development, rather 
than solely the origins, of meanings. 

Second, we must rethink ethnicity and language of/in a place through 
placename studies. This can be through (1) revisiting issues on essentialist claims, 
antiquarian obsessions, and ultra-localism; (2) emphasizing the complex realities 
of contact and interaction among groups; and (3) reconsidering oral sources and 
speech information in establishing similarities and differences.

Third, folk etymology has to be critically assessed, rather than dismissed. We 
may (1) understand folk etymology in relation to placenaming practices, nature 
of oral narratives, and local thought, sensibilities, experiences, and values; (2) 
historicize folk etymology and oral narratives; and (3) engage with local scholarship.

Fourth and lastly, we may opt to work on comparative toponymy. This can 
be done by (1) locating Marinduque toponymy within the regional (Southern 
Tagalog, Central Philippine, and Greater Central Philippine), national, and 
international toponymies; (2) comparing the elements, structures, and functions 
of folk etymologies; and (3) examining exonyms and foreign toponymic practices.

Endnotes

1	 For individual efforts, see Curtis Shepard’s website, Ulong Beach, which houses scanned copies 

of primary and secondary sources. The institutional counterpart would be the cultural mapping 

projects done by the municipal local government.

2	 The Beyer Collection includes the writings of Asunción M. Arriola, Nieves Hidalgo, Eduardo E. 

Palma, Serapio Rolloqui, Cornelio C. Restar, Isidro C. Buñag, Josefa Roque, and Miguel M. 

Manguerra. Eugenio’s collection has Marinduque folklore sourced from Pedro M. Leon. Santos’s 

collection includes the following storytellers: Lilia Hidalgo-Laurel, Elizabeth S. Nieva, Eufrocina 

Manguera, and Priscila K. Alabado.  

3	 Most of the early colonial sources we consulted are from The Philippine Islands 1493-1898, edited 

by Emma Helen Blair and James Alexander Robertson. Due to the absence of—if not the lack of 

access to—the actual original manuscripts, scholars may use this collection of historical sources in 

the meantime. Careful reading has to be done as we engage these sources, because they may show 

“evidence of mistranslation and distortion” (Cano 2008a; 2008b).

4	 There is also another reference to Malindig from Tayabas (Quezon) area: in his A Lexicographic 

Study of Tayabas Tagalog, E. Arsenio Manuel listed malandíg as “wind blowing from the island of 

Marinduque northeastward where Mt. Malindig is located; south or southwest wind” (1971, 245).

5	 Titled either as “Ang Alamat ng Marinduque” or “Ang Pinagmulan ng Marinduque,” the story 

has been republished in different websites and even retold through video clips. See, for example, 

“Ang Alamat ng Marinduque” published by Marinduque News (2013). The provenance of the story 

is yet to be historicized. Another version titled “The Legend of Mariin and Gat Duke” appeared in 

Asuncion (2004, 44-50).
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6	 The Marinduque legend featuring Maring and Duke was narrated by Eufrocina Manguera, as told 

to her by Aling Idad, her grandmother. It first appeared in the Sunday Times Magazine on 18 

October 1953, and reprinted in Philippine Prose and Poetry, vol. 1 (1959) (Santos 1979, 142-143). 

“The Fury of Maria Malindig” was authored by Pedro M. Leon. It first appeared in Panorama in 

February 1958 (Eugenio 2001, 192). Cf. a different story, “The Legend of Mt. Malindig,” told by 

Elizabeth S. Nieva (Santos 1979, 134-136).

7	 There are times when the domains of these “provinces” were overlapping, perhaps depending on 

the extent of colonial control. For the regional history of Southern Tagalog in which Marinduque 

can be situated, see Lopez’s Mindoro study (1974), and the essays on Mindoro and Southern 

Luzon by Corazon Morilla and Regino P. Paular in Calairo et al. (2009). For a Marinduque local 

history written from a “non-colonial,” Filipino Muslim standpoint, see Dery’s “Sama-Sama: Moro 

Communities in Luzon and the Visayas” (2001, 101-112). 

8	 Local historian Dindo L. Asuncion would read this renaming as “restoration of ancient names.” 

“The Jesuits had an inclination to adapt to the local setting as far as practicable into their 

missionary toil. They started by restoring the three towns to their ancient names. Thus, Monserrat 

de Marinduque was restored to Boac, San Bernardo de Marinduque to Gasan, and renamed San 

Juan de Marinduque to Sta. Cruz de Napo, names by which we call these towns today” (2004, 184). 

However, the existence of Boac, Gasan, and Napo as ancient names (i.e. precolonial) is yet to be 

proven by historical documents.

9	 De la Encarnación (1885, 48): BOÁC. Hender, abrir á lo largo caña, palo, &c. * Es tambien abrir 

cualquiera cosa como coco, granada, naranja, &c. * Rajar, hender sin dividir las partes. * Babaying 

binóac ó binoácan.= Muger conocida ya de baron; palabra sucia é indecente diciendose á mujeres.

10	 Méntrida (1841, 76): [1] Buac. l. Boac. Vana [sic] almeja, ó ostion: nabuac, estarlo. p.c. [2] Buac. 

p.a. La mitad de cosa hendida por medio: naga buac. F. 2. Hendir por medio, aunque sea la mitad, 

dividiendola, haciendo dos pedazos á palo, caña: na buac nabo-ang, abrirse por medio la cosa: 

bucan sa balatong, cascara bana del balaton, abierto: dao binocan nga balatong ang sacayan niño. 

Exajeracion de baroto pequeño.  

11	 De la Rosa (1895, 33): BOAC. s. Hendedura, rajadura á lo largo. —v. Rajar  á lo largo. —adj. Hendido, 

rajado  á lo largo. —Pamuacon ta inin mga cauayan. Rajemos estas cañas.  

12	 Gasang-gasang Festival is held during Easter Sunday every year in Gasan, Marinduque. It features 

dance performances from different barangay clusters. The performance combines Christian 

elements (e.g., a “reyna” or queen who dances while holding a saint figure) and local color 

(e.g., agricultural and maritime objects and activities as design and imitative dance movements, 

respectively).

13	 Lisboa (1754, 251): Gasang. pp. Unos ramales a modo de arbolillos, que nacen en los bajos de la 

mar, y se suelen poner a los pies de las cruces por calvario, o piedras asperas, y de corre.

14	 Vocabulario tagalo-español (n.d., spread 120): Gasang. pp. Un Genero deal mejas. p.a. hazez 

[hacer?] Cal.

15	 Noceda and Sanlucar (1832, 149): Gasang. [1] pc. Cascajo de piedrecillas. Gasang nabato. [2] pc. 

Resaca de la mar. Um, resacar la mar. Pag-an, donde. [3] pp. Quebrar huesos haciendo ruido a modo 

del cascajo. Um, los huesos. Pag-an, lugar. Gasanggasangan ca, se dice del viejo que ya le suenan 

los huesos. 

16	 Méntrida (1841, 145-146): Gasang. et Asang. p.a Zeniza fuerte, para hacer sal, en binalotó. Gasang 

gasang. U.a. Aspereza en piedra, como las de arrecifes, o mucos de fragua. &c. Nagagasang gasang 

ang bato sa Dagat, l. sa nangca, estar asperas al modo dicho.
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17	 De la Encarnación (1885, 113): GASANG. Ceniza de árboles, troncos y maderas impregnadas de 

salitre de la mar, para hacer sal. * Legia de la tal ceniza. * Especie de piedra de la mar. * Aspereza 

y como excrecencias de las piedras, de los mocos de fragua y semejantes. De la Rosa (1895, 86): 

GASANG. s. Ceniza de árboles, troncos y maderas impregnadas de salitre de la mar, para hacer sal 

de piedra. —Legia de dicha ceniza. —Coral blanco de la mar.  

18	 Currently, there are 194 barangays and six municipalities in the Philippines with the “Santa Cruz” 

toponym (GADM n.d.).

19	 De la Rosa (1895, 151): [1] NAPO. s. Montón pequeño de tierra blanda. —v. Formarse montones 

pequeños de tierra blanda. —Canapóan. s. Montones pequeños de tierra blanda. [2] NAPO. s. 

Plantio de raices comestibles.

20	 De la Encarnación (1885, 240): NAPÒ. Tierra arenisca. * Piedra de agua dulce, que se forme del 

sedimento de las aguas, mas ó menos tenáz segun la materia que la compone. * Esta clase de 

piedra es buena para fabricar hornos y hacer fogones, porque aunque es tierra y blanda de por sí, 

el calor del fuego la dá una consistencia y dureza extraordinaria.

21	 However, Masiga is pronounced [ma.ˈsɪː.gaʔ], not [ma.sɪ.ˈgaʔ] (with stress on the ultimate syllable), 

the latter being the proper pronunciation for a place frequented by wood or leaf burning. 

22	 This narrative is based on ongoing research by Fr. Christian San Juan. See also Asuncion (2004, 140).

23	 Currently, there are 115 barangays and five municipalities in the Philippines that have “Buenavista” 

toponym (GADM n.d.).

24	 Proto-forms are hypothetical word forms proposed based on words in the genetically-related 

“daughter” languages that have a similar phonetic form and meaning, called cognates. Put 

another way, proto-forms are reconstructions of what words might have looked like in earlier, 

ancestral languages such as Proto-Malayo-Polynesian [PMP] or Proto-Austronesian [PAn]. Proto-

forms are marked with an asterisk (*) at the beginning.

25	 The Austronesian Comparative Dictionary or ACD (Blust & Trussel 2020) lists the following proto-

forms and their cognates in multiple Philippine and Southeast Asian languages: PMP *sabaŋ 

(“estuary, shore near the mouth of a river”): sabáŋ-an [Ilokano], “mouth (of a river); harbor, port, 

haven”; hábaŋ [Ifugaw], “said of a person who arrives at the bank of a river and goes across; also 

said of a tributary of a large river that flows into it and thereby enlarges it”; habáŋ-an [Ifugaw], 

“place where a tributary flows into the main river”; sabeŋ [Casiguran Dumagat], “area of beach 

which is within the vicinity of the mouth of a river or a mangrove swamp”; sabáŋ [Pangasinan], 

“mouth of a river”; sabaŋ [Cebuano], “area on or near the mouth of a river”; sabaŋ [Maranao], 

“shore, mouth of a river”; sabaŋ [Binukid], “for a smaller body of water to flow into a larger 

body of water”; savaŋ [Manobo (Western Bukidnon)], “of a small creek, to run into a larger creek 

or river”; sabaŋ [Mansaka], “confluence of two rivers”; sawaŋ [Malay], “the light-colored water 

near the shore (Klinckert)”; sah [Selaru], “lower course of a river.” Note: Dempwolff (1934-38) 

compared Malay sawaŋ with, for example, Fijian matā-sawa ‘landing place on a beach, where 

canoes are drawn up.’ We assume that he confused two cognate sets, distinguished here under the 

reconstructions *sabaŋ and *sawaq (q.v.). Cf. Zorc (n.d.) PPh *sabaŋ ‘pond’. Proto-Philippine [PPh] 

*sabaŋ (“a tree: Erythrina spp.”): savaŋ [Itbayaten], “a bush with purplish, pink and violet flowers 

and green fruit, found in woods and grasslands, Melastoma”; sabaŋ [Ivatan], “a tree: Erythrina 

subumbrans (Hassk.) Merr., Fabaceae (Madulid 2001)”; sabaŋ [Bontok], “a tree: Erythrina variegata 

L. Fabaceae” (see also Madulid 2001, 618; Planta 2017, 173).

26	 This can be compared with “Bayang Luma” [Old Town] (Naic) and “Cavite Viejo” (Kawit) in Cavite 

toponymy (Medina 2001, 38).
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27	 Robert Blust (2005) speculated that *baraŋgay and *baraŋay, being a doublet, might have 

coexisted. Alexander D. Smith (2017), however, argued that *baraŋgay is “probably a loan,” as 

it violates the second principle of innovation, “the innovation should be robustly attested both 

in number of individual languages (justifying their reconstruction to a protolanguage within the 

Philippine group)” (2017, 464).

28	 Apart from linguistic studies, some historical and ethnographic sources identified the language/s 

being spoken in Marinduque. Governor General Fernando Valdes Tamon’s 1739 report on the 

Jurisdiction of Mindoro differentiated the Tagalog-speaking people of Marinduque and Luban 

(now Lubang Island, Occidental Mindoro) from the Visayans and the Mangyans (Valdes Tamon 

[1739] 1995, 175). The 1903 Census (1905, 762) showed the dominance of Tagalog speakers in the 

island: Out of 10,840 civilized male population of “Brown Filipinos,” there are 10,797 Tagalog, 

thirty-four Visayan, five Bicol, three Ilocano, and one Pampangan. In his The Christian Peoples 

of the Philippines, the anthropologist Marcelo Tangco (1951, 56) stated that along with the 

“popularly known as true Tagalog provinces” such as Tayabas (Quezon), Batangas, Cavite, Laguna, 

Rizal, Manila, Bataan, Bulacan, and Nueva Ecija, “the Island of Marinduque is wholly Tagalog.”

29	 Mellie Leandicho Lopez derives the definition of “fakelore” from Richard Dorson, referring to it 

as “imitation folklore attributed to a group that never possessed it” (2006, 52). An example would 

be on folk songs: “[S]ome Filipino composers deliberately compose art songs and erroneously pass 

them off as ‘folk songs’” (Lopez 2006, 31). Thus, a “toponymic fakelore” can be defined as an 

invented explanation of placename origin without pertinent historical basis. 
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APPENDIX: MARINDUQUE BARANGAY TOPONYM LIST

For an overview, the first column lists the 209 barangays of the Province of 
Marinduque, categorized according to the towns they belong to. The second column 
contains the actual pronunciations of these placenames using corresponding 
International Phonetic Alphabet (IPA) transcriptions. The third column supplies 
the contemporary meaning and possible etymology of each barangay’s name. The 
fourth column indicates the linguistic provenance of each toponym, i.e., the potential 
source languages. The fifth column indicates the possible level of reconstruction, 
i.e., the most plausible ancestral language that served as the toponym’s source. 
It must be noted that reconstructions may be “elevated”, i.e., ascribed to proto-
languages higher up the Austronesian family tree should additional cognates be 
discovered from languages outside the scope of this paper. The sixth column lists 
the toponymic category of each barangay name. The seventh column lists the 
references we used and some additional information. The eighth and last column, 
“Other Remarks,” provides information about similar toponyms, and in cases 
of unidentified words, the possible morphological boundaries, meanings, and 
speculations.
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